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व्याकरणिक णिशेष : सकर्मक पूिम णियाव्याप्ती िाक्यातील णियापदाचा सुसिंाद 

धहरं्दी, पंजाबी, र्जुराती, कोंकणी या काही आयग भाषांप्रमाणे मराठी र्दखेील ‘आधंशक प्रेरकप्रिण भाषा’ 

(split ergative language) म्हणिू ओळखली जाते. पणूग धियाव्याप्ती र्दशगधिणाऱ्या सकमगक िाक्यातील ततृीय 

परुुषातील कर्तयागला [-िे] हा प्ररेक प्रर्तयय लार्तो आधण िाक्यातील धियापर्दाचा धिभधक्तिाचक िसलेल्या कमागशी 

ससंुिार्द होतो. प्रमाण मराठीतील ‘सशािे र्ित खाल्ले’ ह े उर्दाहरण पाहा. या पणूग धियाव्याप्ती र्दशगधिणाऱ्या 

िाक्यातील ‘ससा’ या कर्तयागला [-िे] हा प्रेरक प्रर्तयक लार्ला आह ेआधण ‘खाल्ले’ या धियापर्दाचा ‘र्ित’ या 

एकिचिातील िपुंसकधलंर्ी कमागशी ससंुिार्द झाला आह.े र्तयाचप्रमाण े‘कासिािे शयगत धजकंली’ या िाक्यातील 

‘कासि’ या कर्तयागला प्रेरक प्रर्तयय लार्ला आह ेआधण ‘शयगत’ या एकिचिातील स्त्रीधलंर्ी कमागशी ‘धजकंण’े या 

धियापर्दाचा ससंुिार्द झाला आह े– ‘धजकंली’. ‘कासिािे सशाला हरिले’ या प्रमाण मराठीतील िाक्यात ‘हरिण’े 

या धियापर्दाचा ‘ससा’ या धिभधक्तधिकाररत कमागशी ससंुिार्द होत िाही; या पयागयाअभािी धियापर्द िपुंसकधलंर्ी 

ससंुिार्द र्दशगधिते – ‘हरधिल’े. 

१.0 व्याकरणिक णिशेषाची नोंद 

मराठीच्या बोलींमध्ये या व्याकरधणक धिशेषाच्या र्दोि पयागयी रचिा आढळल्या आहते : (१) सकमगक पणूग 

धियाव्याप्ती िाक्यातील धियापर्दाचा केिळ कमागशी सुसंिार्द; (२) सकमगक पणूग धियाव्याप्ती िाक्यातील 

धियापर्दाचा प्रामखु्यािे कमागशी आधण पयागयािे कर्तयागशी ससंुिार्द. सापडलेल्या र्दोन्ही प्रकारच्या पयागयांचा 

भौर्ोधलक प्रसार ि उर्दाहरण ेपुढे धर्दली आहते. 

१.१ पयामयी रूप १ : सकमगक पणूग धियाव्याप्ती िाक्यातील धियापर्दाचा केिळ कमागशी सुसंिार्द 

ही व्याकरधणक रचिा सिके्षणात समाधिष्ट सिगच धजल्ह्यांमध्ये आढळली. 

१.१.१ उदाहरि (धज. जालिा, ता. मठंा, र्ाि उसिर्द, प४ु५, मराठा, ६िी) 

ह्या मलुीिं र्तया मलुाच्या तोंडात घास घातला 

hya mulinə tya mulača toṇḍat ɡʰas ɡʰatla 

hya muli-nə tya mula-č-a toṇḍ-a-t ɡʰas ɡʰat-l-a 

DEM.PROX.OBL girl.OBL-ERG DEM.DIST.OBL boy.OBL-GEN-OBL 

mouth-OBL-LOC morsel.3SGM put-PFV-3SGM 

This girl put a morsel of food in that boy’s mouth. 

 

१.१.२ उदाहरि (धज. धहरं्ोली, ता. कळमिरुी, र्ाि मोरिड, स्त्री२१, अिं (एस.िी), १२िी) 

र्तया मािसाला पािी धर्दलं धतिं  

tya mansala pani dilə tinə 
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tya mansa-la pani di-l-ə ti-nə  

DEM.DIST.OBL man.OBL-DAT water.3SGN give-PFV-3SGN she-ERG 

She gave water to that man.  

 

१.१.३ उदाहरि (धज. परभणी, ता. पालम, र्ाि बििस, प४ु२, हिकर-ििर्र, ९िी) 

मरं् तेिं आमाला तारीक धर्दली 

məṅɡ tenə amala tarik dili 

məṅɡ te-nə ama-la tarik di-l-i  

then he.OBL-ERG we.EXCL-DAT date.3SGF give-PFV-3SGF 

Then he gave us a date.  

 

१.२ पयामयी रूप २ : सकर्मक पूिम णियाव्याप्ती िाक्यातील णियापदाचा प्रारु्ख्याने कर्ामशी आणि 

पयामयाने कर्तयामशी ससुंिाद  

मराठीच्या बोलींमध्ये या व्याकरधणक धिशेषाची ही पयागयी रचिा सिके्षणातील ३४ पैकी १५ धजल्ह्यांमध्ये 

आढळली. खालील सारणीत या पयागयाच्या भौर्ोधलक प्रसाराचा तपशील धर्दला असिू पढुे र्तयाची उर्दाहरण ेधर्दली 

आहते :  

णिल्हा तालुका ि गाि 

चंद्रपरू राजरुा - कोष्टाळा, ब्रह्मपरूी - तोरर्ाि ि पाचर्ाि  

र्डधचरोली र्डधचरोली - खसुाग ि धशििी, कोरची - बोरी ि मोहर्ाि 

र्ोंधर्दया र्ोंधर्दया - िेमणी ि तेढिा, सडक-अजुगिी - धचखली 

भडंारा भडंारा - िारर्ाि ि मजुबी, तमुसर - लोभी ि बोरी 

िार्परू रामिेक - भोजापरू 

िांर्दडे मखुडे - हळणी 

लातरू लातरू - पाखरसांर्िी, धिलंर्ा - र्दार्दर्ी, उर्दर्ीर - धशरोळ जािापरू 

बीड अबेंजोर्ाई – र्दरडिाडी 

उस्मािाबार्द उमरर्ा - कसर्ी 

सोलापरू अक्कलकोि - धचक्केहळी 

सांर्ली धमरज - म्हसैाळ 

कोल्हापरू करिीर - र्डमडुधशंर्ी, चंर्दर्ड - चंर्दर्ड ि तडुीये 

धसंिरु्दरु्ग िभैििाडी - िार्दिडे, साितंिाडी - कोलर्ाि ि सातडे 

रर्तिाधर्री रर्तिाधर्री - झाडर्ाि, खडे - सिणस ि बधहरिली 
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रायर्ड रोहा - िार्ोठाणे 

 

१.२.१ उदाहरि (धज. र्डधचरोली, ता. र्डधचरोली, र्ाि खसुाग, प३ु५, ओ.बी.सी, १२िी) 

येक र्ानुस आता थोडुसा पािी असलेली बािल िेबलािर ठेिला 

yek manus ata tʰoḍusa pani əsleli baṭəl ṭeblawər ṭʰewla  

yek manus ata tʰoḍusa pani əs-lel-i baṭəl ṭebla-wər ṭʰew-l-a  

one man.3SGM now little water.3SGN be-PTPL-3SGF bottle.3SGF table.OBL-

PP.LOC keep-PFV-3SGM 

A man kept a bottle containing a little water on the table. 

 

१.२.२ उदाहरि (धज. र्डधचरोली, ता. कोरची, र्ाि बोरी, स्त्री१९, र्ोंड, एफ.िाय.बी.ए.)  

ती रु्लगी आपल्या ििऱ् याला पानी णदली 

ti mulɡi aplya nəwryala pani dili 

ti mulɡi aplya nəwrya-la pani di-l-i 

DEM.DIST.3SGF girl.3SGF we.SELF.OBL husband.OBL-DAT water give-

PFV-3SGF  

That girl gave water to her husband.  

 

१.२.३ उदाहरि (धज. चंद्रपरू, ता. ब्रह्मपरुी, र्ाि पाचर्ाि, स्त्री५१, धढिर, अधशधक्षत)  

आमच्या बाबानं िाय का धिस्र्तया रोज़र्ारािरं साडेतीि एकड ज़मीि घेतला 

amča babanə nay ka nistya rojɡarawərə saḍetin ekəḍ jəmin ɡʰetla 

am-č-a baba-nə nay ka nistya rojɡar-a-wərə saḍetin ekəḍ jəmin ɡʰet-l-a  

we.EXCL-GEN-OBL father-ERG NEG DM only wages-OBL-PP.LOC three 

and half acre land.3SGF take-PFV-3SGM 

Our father worked on daily wages and yet was able to buy three and half acres of 

land.  

 

१.२.४ उदाहरि (धज. भंडारा, ता. तमुसर, र्ाि बोरी, स्त्री२५, फुलमाळी, बी.एस.सी)  
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र्तयािं टोपी काडली  

tyanə ṭopi kaḍli 

tya-nə ṭopi kaḍ-l-i  

he.OBL-ERG hat.3SGF remove-PFV-3SGF 

He removed the hat (from his head). 

 

१.२.५ उदाहरि (धज. कोल्हापरू, ता. चंर्दर्ड, र्ाि चंर्दर्ड, प१ु९, मराठा, १०िी)  

र्तया पोरगीनं ग्लासातिू पािी णपलीन  

tya porɡinə ɡlasatun pani pilin 

tya porɡi-nə ɡlas-a-t-un pani pi-l-in  

DEM.DIST.OBL girl-ERG glass-OBL-LOC-ABL water.3SGN drink-PFV-

3SGF  

That girl drank water from the glass.  

 

१.२.६ उदाहरि (धज. कोल्हापरू, ता. चंर्दर्ड, र्ाि चंर्दर्ड, प५ु०, महार, ४थी) 

र्तयािं खाली टाकला एक बािली र्दसुरी पाडली परत उचलूि िर ठेिली 

tyanə kʰali ṭakla ek baṭli dusri paḍli pərət ucəlun wər ṭʰewli 

tya-nə kʰali ṭak-l-a ek baṭli dusri paḍ-l-i pərət ucəl-un wər ṭʰew-l-i 

he.OBL-ERG down throw-PFV-3SGM one bottle.3SGF other fall.CAUS-PFV-

3SGF again pick up-CP up keep-PFV-3SGF 

He threw down the bottle; (he) dropped a second bottle, picked it up again and 

kept it. 

 

१.२.७ उदाहरि (धज. रर्तिाधर्री, ता. रर्तिाधर्री, र्ाि झाडर्ाि, स्त्री५५, मधुस्लम, ५िी)  

एक बािली आििू ठेिलान हेनी 

ek baṭli anun ṭʰewlan heni  

ek baṭli an-un ṭʰew-l-an he-ni  

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/


          ह्या सामग्रीचे अधिकार धिएधिव्ह कॉमन्स संस्िेच्या श्रेयधिर्देशि-समधितरण ४.० ह्या परिान्याअंतर्गत मकु्त करण्यात येत आहते.             

परिान्याच्या मजकुरासाठी पढुील र्दिुा पाहता येईल. http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/. 

 

one bottle.3SGF bring-CP keep-PFV-3SGM he.PROX.OBL-ERG 

He brought the bottle and kept it. 

 

१.२.८ उदाहरि (धज. सोलापूर, ता. अक्कलकोि, र्ाि धचक्केहळी, स्त्री२९, महार, अधशधक्षत) 

पािी णतनं आििू णदली ते पेलं  

pani tinə anun dili te pelə 

pani ti-nə an-un di-l-i te pe-l-ə 

water.3SGN she-ERG bring-CP give-PFV-3SGF DEM.DIST.3SGN drink-PFV-

3SGN 

She brought water and (he) drank it. 
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